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TI'anéaposa Hypnana nvoenus zvizol
bakuHCKMIA CIaBIHCKUI YHUBEPCUTET

ITPATMATHYECKAS COCTABJIAIOIIASA
AHITIMACKUX ITIATOJIOB PEUM

IlpeOocmasnena cmamms HanUCAHa HA AKMYAIbHY memy. YMo6HO ii ModcHa nodinumu na 06i
yacmunu. [{obpe 8i00M0, Wo aneniticbKi 0i€ci106a MOGNEHHSA CYUACHUMU GUEHUMU GUEHAIOMbCS 2010~
BHUM YUHOM 3 080X NO3UYIU: cemanmuunoi i npaemamuunoi. Lle onucyemvcs 6 nepwiii wacmumi
cmammi. Midc Humu, mobmo ceManmuKo i npazmamuror, Oe3nepeuro, iCHye neeHull 36 a30K, i 6ce
oHC, 00 EKMUBHO POIMIPKOBYIOUU, Yi 08A ACNEKMU MAOMb 8IOMIHHI pucu. XapakxmepHumu 03HAKAMU
NPAeMAMUYHO20 CKIAOHUKA MOBHUX dieciie “‘to say”, “to speak”, “to tell” i “to talk” i npucesauena
ys poooma. Po3dinuswiu pobomy Ha 08I 4acmuHu, aemop, Ha Haul No2iA0, GipHO i YimKo ii cmpyK-
mypye. Ha camomy nouyamxy noscHIOEMbCA CYMb OCHOGHO20 MEPMIHY, AKUL MICHO N06 A3aHull 13
cemiomuxoro ma cunmazsmamuxoio. Ilonamms possedeni no obuosa O0KuU i pazom 3 mum 3MuKa-
10MbCs Mide cobol0 6 OKpeMux MosHUX demaisix. Bonu naseawi, npointocmposati 3a 00nOMO02010
Memoody Konmekcmuozo aunanizy. Cmamms mac Kinvbka onopnux nyukmie. Ilo-nepuwie, 6io3naqumo,
WO AHRNIUCLKE 0IECI08A MOBNIEHHS (DYHKYIOHYIOMb 8 NeGHUX 8IOHOCUHAX 3 THUUMU YACTIUHAMU MOBUL.
Ilo-0pyze, 60HU NOB A3aHT 2PAMAMUYHUMY, TIEKCUYHUMY | CUHMAKCUYHUMU 3HauenHamu. Tlo-mpeme,
Xapaxkmepuzyromscsi mpboMa Munamu 4acmomHocmi (MAaiumMu, cepeorimu i Haubiib Yyacmom-
Humu). Ilo-uemeepme, agmop nokasye, sk CMuKaromvCs Misc cod010 MOOANbHUL i OUKMATLHULL Pi6HI,
CBOEI0 Uep2ol0 6CMAHOGNIOIOMb PO A8MOPA Ma 1020 NePCOHAJICIE 3 NPASMAMUYHOI MOYKU 30DY.
Hpyea (ymosno) uacmuna cmammi 6e3n0cepeonbo NPUCAUEHA NPUG sI3Yi OCHOGHUX AHSNILCHLKUX
oiecie MosaenHst 00 HAUOIUICHO20 aD0 8I00AIeH020 OMOYEHHS. 3 ACOBAHO, WO 3ATIEHCHO BI0 Kame-
2opii nepexionocmi / nenepexionocmi yi oiecnosa Haby6aomsy 6 npazmamuyi pisHo2o sHavenHs. Psao
diecie nepepaxo8anull, 6KA3aHi ixHi GIOHOWEHHS 3 ITHUWUMU YTIEHAMU PeYeHH s, MAaK CAMO K I MOJiC-

JUGOCMI IX CMYNY 8 PI3HI CUHMAKCUYUHI 38 "A3KUL.
Knrouoei cnosa: npazmamuxa, innoKymusHuil, Oi€C108a MOBIIEHHS, NIH2BICMUKA, CUHIMASMAMUKA,

nepgopmamusHuil, anaghopuyHuiL.

[Ipexne uem HauaTh pa3roBop 00 aHIIMICKUX TIIa-
rojlax peyM, CYMTaeM HEOOXOJMMBIM JIaTh KpaTKoe
TIOSICHEHUE, PACKPBIB CYyTh JAAHHOTO TepMHUHA. MTak,
YTO K€ COBPEMEHHBIE YYEHBIE IOAPA3yMEBAIOT IIOJ
MparMaTukold B JIMHTBUCTHKE BooOme? B mepeBome
C JIPEBHETPEUYECKOI0 IMPArMaTUKa O3HAYACT <JIEJI0»
Wi «aeicTBre». OIHAKO 3TOT OyKBAIBHBINA TIEPEBOI
Hac He ycTpauBaeT. Eciu ciioBo «1eiicTBHE» KOCBEHHO
OTpakaeT OCHOBHYIO HAalpaBICHHOCTb JIOOBIX IJia-
TOJIOB B AQHIVIMMCKOM fA3BIKE, TO «JIEJI0» HOCUT TaKOU
HEHTPaTbHO-0000IMEHHBIN XapaKTep, 4TO BOOOIIe He
MPOSICHSIET CYLIHOCTh UCKOMOro TepMuHa. [lostomy,
MpOJOJIKAsT MOUCK TEPMHUHOJIOIMYECKUX aHAJIOTUH,
OTMETUM, YTO MOJA MParMarukol MOHUMAIOT TaKOMH
SI3BIKOBETYECKUI TEPMUH, KOTOPBIA HEMIOCPEICTBEHHO
CBA3aH C CEMHOTHUKOM, KaK HayKOH O 3HaKax.

OpHako W HACTOSIIMK TEPMUH, Ha HAIl B3I,
HyxJaeTcs B yTouHeHud. CyThb Jenia 3aKiIo4acTcs
B TOM, YTO CEMUOTHKY KaK KOCTSIK MparMaTU4eCcKUuX
OTHOUICHUH Pa3HBIX THIIOB U3y4YarOT HE TOJBKO COO-
CTBEHHO B JIMHTBUCTHKE, HO U JINTEPATYPOBEICHUH,
9CTETUKE, KYJIbTYpPOJIOTMM U T.JA. Tak, B OAHOW u3
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MOCJEIHUX 3JCKTPOHHBIX Bepcuit «lctopum scre-
TUKW» KOJJICKTUB YYEHBIX yKa3aj, BO-TEPBBIX, Ha
pasIu4yue STUX TOHSATHUH, BO-BTOPHIX, Ha 0OCOOYIO
pOJIb CHUMBOJIMKM B pa3HbIX Haykax [4, c. 52-53].
Hampumep, B 1ureparypoBe€HUU U KYJIbTYPOIOTHU
CEMHOTHKA KaK Ba)KHasl YaCTh MParMaTHKU (aKkTH4e-
CKU HJSHTH()HUIIUPYETCS C CUMBOJIOM, a OH, MEXIY
MIPOYUM, 3HAYUTEIHHO IIUPE CaMOTO MOHSATHUS 3HAKA.
B cBoto ouepenb JNIMHTBUCTUYECKOE W ICTETHUE-
CKO€ MOHUMAHUE CEMUOTHKHU CTBIKYETCS B aCIIEKTE
mTamMIa WiM ITPUXa, CKaKEM, ONPEAeTIEHHON S3bl-
KOBOM geranu. B To ke Bpemsi 3HAKU U CHUMBOJIBI
B TpEX BBINICHA3BAHHBIX HAYYHBIX JUCIUILUIMHAX
SIBJISIFOTCSL JIOTIOJTHUTEIBHOM, (DOHOBO#, OKPACKOIA, HO
IIPU OTOM OHHU O0JIAJAIOT OUYCHb IUPOKUM CIIEKTPOM
necTBUA. 3HaK KaK JaHHOCTHh B JIMHTBUCTHKE TOA-
BOJIUT yUYE€HBIX K HEOOXOAMMOCTH UCCIIENIOBATh IITy-
OWHY TOTO WJIM MHOTO SIBJICHHS, TOHATHS. OUeBUIHO,
YTO CEMUOTUYECKUN NOTEHI[MaJl HA3BAHU1-CUMBOJIOB
MHOTOIUTAHOBBIH. C OZHOW CTOPOHBI, MPEICTABIISII
B CBEpHYTOM BHUJE IEIBI TEKCT, Ha3BaHHUE-CHMBOJI
SIBJISIETCS] «BaYKHBIM MEXaHU3MOM ITAMSITH KYJIBTYPbD)



lTepmaHCbKi MOBHU

[7, c. 141], ¢ apyroii CTOPOHBI, «CMBICI CHMBOJIA-
3HaKa OOBEKTHBHO OCYLIECTBISIET ceOs He KaK HaJIHy-
HOCTb, HO KaK JIMHAMUYeCcKas TeHaeHIus» [7, c. 157].

B coBpeMeHHOM SI3BIKO3HAHUH CEMHOTHKY TpakK-
TYIOT KaK OCHOBHOW (D)aKTOp M3YYCHHS OTHOIICHUI
MEXIy pa3IMdHbIMH 3HAKOBBIMH OOpa3aMH WA
cuctemMaMu. Ilpu 3ToM yduThIBaeTcs, 4TO 3TO COBO-
KyIHOCTh LIEJIOro psjia yCIOBMH, KOTOpas COIpO-
BOXKIAeT YMOTpeOIeHNEe OMpeaeNEéHHBIX S3BIKOBBIX
3HAaKOB. 1 Tak Kak CEMHOTHKA SIBJISETCS KIIFOUEBOU
(opMynoil mparMaTWKH, TO BO3AEWCTBHE TIOCTE-
HEH OmpenensieTcsl KaKk caMUM COJICpP)KaHHMEM, TaK
u odopmieHHeM BbICKa3biBaHM. [loOaBuM, dTO
B HEKOTOpBIX paboTax MO aHIIUHCKOMY SI3BIKY
B LIEJISIX CPAaBHEHUS JINOO COMOCTABICHUS OCYIIECT-
BJISIFOTCS TEPEBOJIBI OTJIEIBHBIX JIEKCEM, BBIPAKEHUM,
¢pa3 Ha npyrue sS3BIKA, B YACTHOCTH Ha PYCCKHUH.
(Oro nemaercs Il MPOCTOTHI BOCHPHATHS, YHO00-
CTBa WJIU K€ B CBS3U C Ha3BaHUSIMH TPYAOB). B Takux
CIIy4asiX JMHTBUCTBI YTBEPXKIAIOT, YTO TPU Mepe-
BOJIE YaCTH MparMaTHYeCKUX 3HAYEHHH MOTYT OBITh
HEKOTOPHIM 00pa3oM yTpadeHbl. OgHAKO TIepeT HaMHu
Takas 3aJaya HE CTOUT; HEMOCPEACTBEHHO O Iepe-
BOJIC AHIVIMMCKUX pEUeBBIX IIArojloB Ha PYCCKHUN
A3BIK MBI 0€3 OCTpOil HEOOXOAMMOCTH HE IHUIIEM.
[MosToMy 1 chopmynupyeM cieayromiee: nparMaTika
M30pPaHHOTO HAMHM aCTIeKTa HaXOANUT CBOE BBIPAKEHHE
B U3yYEHUU OTHOLUIEHUH MEXKIy Iiaroiamu “to say”,
“to speak”, “to tell” u “to talk” u npyrumu uireHamu
npeiokeHnil. Kpome toro, 3Tu marossl BCTYIAKOT
B JINCKPETHBIC OTHOLICHHS C Pa3IMYHBIMH OOBEK-
TaM{ HeMaTepuajJbHON TPUPO/IbI, CyObEKTaMH, aBTO-
POM, €ro nepcoHa)xkamMu W T.J. B packpsITUu 3TOro
aCIIEKTa aHIIMHCKUX IVIarojioB PeYd M 3aKII0YaeTCs
OCHOBHASI LIEJIb HACTOSIILIEH CTaThU.

OpHaxo Mpex/ae 4eM HEeNoCPEeICTBEHHO MepenTH
K IparMaTU4eCcKOM HAalpaBICHHOCTH AHIIMHCKUX
[J1arojoB pe4H, MOTUYEPKHEM, YTO «pedb CBS3aHa
C BHYTPEHHUM MHPOM YEJIOBEKA U SABISACTCS OJHUM
13 HanOoJee BaXKHBIX CITIOCOOOB BBIPAKEHHUS €T0 IMO-
LHUOHAIBHOIO COCTOSIHUS, MOBEJACHUSI U OTHOLICHUS
K IPYTUM JIOISAM WM K OKPY’Kaloled €ro cpeuey»
[10, c. 16]. N30panHble HaMK ISl aHATM3a AHTIIU-
CKHE TJIAr0JIbl PEYX CUMIITOMATHYHO BKITIOUAET B CEOsI
MX TaK Ha3bIBa€Mble CHHTarMaTH4YeCKUe XapaKTepH-
ctuku. Uto 310 KOHKpeTHO o3Ha4aer? IIparmarmka
U CUHTarMaruka, CJIOBHO JIBE€ IapajulesIbHbIE U COOT-
BETCTBEHHO HE IepeceKaronuecs: npsMble, 00Hapy-
JKUBAIOT B CBOEM COCTaBE CIOKHOCTb CMBICIOBBIX
CTPYKTYp JIIOOBIX YacTel pedH, TaKk Kak B HUX TECHO
MeperyIeTaloTcs TpaMMaTHYeCKUe W JIeKCHYEeCKHe
3HadeHus. OHAKO, YTO KacaeTcsl yKa3aHHBIX YeThI-
PEX aHMIMHCKHUX INIArojoB, TO CHUTYyallUsl C Mparma-

TUYECKOH mo3uiu o0cTout emg cioxuee. Benp no
CBOEH CMBICIIOBOM CTPYKTYpE INIaroji BBIPAXKAECT HE
IIPOCTO OJHOKpATHOE JielicTBHE (Tak ObIBaeT KpaifHe
penKo), HO TPAKTyeMOe B OYEHb ITUPOKOM CMBICITIE.
[Iparmarrka OpreHTHpPYET Ha Te JIEHCTBUS TJ1aroioB
peuu, KOTOphIe B CO3HAHHH JIFOACH acCOIMUPYIOTCS
C IOIMPOKUM KPYTOM pa3HOOOpa3HBIX sBICHMA. Tak,
“to say”, “to speak”, “to tell” u “to talk” cBs3aHbI
BHYTPEHHUMH NapaMrMaTiYeCKUMHU CBS3SIMHU HE
TOJIBKO C APYTUMH YIICHAMH TTPEIIOKEHUH, HO TaKkKe
C TPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIMH OTHOIICHUSIMH,
areHTaMH JIEHCTBUI MpH mepenadye WHPOPMAIIUH,
pa3HbIMH 00BEKTaMH, CYObEKTaMU U TaK JlaJiee.

B cBoE Bpemsi BHUIHBIA AHINIMACKUNA JIMHIBUCT
Jx. Jlakodd B35 Ha ceOs HENETKUA TPy C TTOMO-
IO METOZa KOHTEKCTHOTO aHaln3a MCCIeN0oBaTh
OKOJIO TPEX THICSY MPUMEPOB HA €T0 POIHOM SI3BIKE.
C 97011 11eTBI0 OH MPOM3BEN CIUIOLIHYIO BRIOOPKY U3
AHTJI0-aMEPUKAHCKOUW TUTEPaTyphI [6].

K xaxum >xe BeiBogam npumén JIx. Jlakopd? Kak
MBI TOHUMAEM, K JIOCTaTOIHO cBoeoOpa3HbM. OH Ipen-
MTOJIOXKMJT, YTO BBISBIISATH MPAarMaTHYECKyIO COCTABIIS-
OIIYIO PONTHBIX €My TJIarojioB Pe4H Hellernecoo0pa3Ho
0e3 IpeBapUTEILHOTO aHAIN3a C TOYKH 3PCHUS MX
KBaHTUTATHUBHOCTU. Tak, MO IIKaJie YaCTOTHOCTH OH
BBIJICIIAI «CBEPX-YaCTOTHBIC», «CPEIAHE-4aCTOTHBICH
1 «9aCTHBIE», WIH «eAWHUYHBIeY. U yeThipe Ha3zBaH-
HbIe HAMH aHTJIMICKHX TJIaroya mepearoT pa3inaHbIe
KaTeropuabHbIe IPU3HAKK COOCTBEHHO PEYEBOI Jies-
TEJILHOCTHU. B mparmaryke BakHa y»Ke HE TOJIBKO U HE
CTOJIbKO CeMaHTHKa “to say”, “to tell”, “to talk”, “to
speak” u “to ask”, HO u coxmepkaHue HH(OpPMAIU
BKyIle€ C MaHEpOH MpPE3eHTAlnd W COMYTCTBYIOIIIX
AMOIMHA. Pa3nmire mpoxXoAauT 1Mo JIMHUK CMBICIIOBOTO
COZICpKaHMS, BKJIAJIbIBAEMOTO B IJIATOJIBI «CKa3aThy,
«TOBOPHTHY, «BOIIPOIIATHY, «CIPOCHUTHY, «CBHJICTEIIb-
CTBOBATh» U T. [I.

IIponomxkuM MBICIIb  AHIVIMACKOTO JIMHTBUCTA.
OxazpIBaeTcs, OIHUM TJIaroiaM pedd MPOTHBOCTOST
JpyTHe, KOTOPBIE COYETAIOT B cede MPOCTYI KOH-
CTaTaluIo pedeBoil 00bIIeHHOM cutyanuu. [loatomy
OHH PACHPEICISIIOTCS IO Pa3HBbIM  «KOJIOHKaM,
B KOTOPBIX BIIMCAHA MX YaCTOTHOCTh. Tak, K «CpeaHe-
JacCTOTHBIM» OTHecEM: “‘answer”, “murmur”, “reply”,
“announce”, “call”, “shout”, “comment”, “whisper”,
“declare”, “utter” u “discuss”.

B pycne u30OpaHHOW HamMH TeMbl CTaThu TPE-
CTaBJISICTCSI BAYKHBIM ITOTYCPKHYTh CICTYIONIUH (aKT:
yu€HBIX, KOTOPBIC 3aHATHI MPOOJIEMaMU CeMaHTHYEC-
CKOTO acTieKTa aHTIIMICKIX TI1aroJIOB PEeUr, HaBepHsIKa
3aMHTEpeCyeT Ta, MPSIMO CKaXeM, OTPOMHAs JUCTaH-
1S, KOTOpasi CYIIECTBYET MEXKAY IMEPEeUUCICHHBIMU
iaronaMu. Benmb MekIy IaroiaMu «OTBEYarhb,
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«CTIPAIIUBATEY, KOOPMOTAThY, CIIETTATh U «JIUCKYC-
CUPOBAThY [TO €CTh BOIIPOC — OTBET — (popmMa oTBeTa
W, HAKOHeIl, J1e0aThl|, peajabHO, KOJIOCCAIbHAS CMbIC-
JioBast pasHuia. OHAKO JIMHIBUCTOB, 3aHUMAFOIIAXCS
BOIIPOCAMHU IIparMaTHYeCKOW HAIPaBICHHOCTH 3THX
JKe TJIaroJioB, BOJNHYET WMEHHO XapakTep YacTHO-
CTH yNOTpeOJeHUs: B TEeKCTax. BoT modyemy ydéHbie
YTBEPIKIAIOT, YTO K «MaJIOYaCTOTHBIMY WU KE «CJU-
HUYHBIM» OTHOCSTCS Takue, kak: “bicker”, “brag”,
“blubber”, “chatter”, “chat”, “claim”, “chuckle”,
“confess”, “command”, “cry”, “converse”, “curse”,
“mumble”, “growl”, “exclaim”, “inform”, “grumble”,
“lie”, “inquire”, “mutter”, “moan”, “pronounce”,
“pray”, “question”, “query”, “respond”, “request”,
“shriek”, “scream”, “stammer”, “spout”, “swear”,
“state”, “wail”, “taunt”, “yell” u npyrue. Tem camMbim
HETPY/IHO BHJIETh, YTO MHTEPECYIOIINE HAC B CTaTbe
MPU3HAKH AHIJUICKHUX TIJIarojoB peYd YCTaHABIIH-
BAlOTCS KaK 3JEMEHTHI CHHTArMaTHYECKOH IEMOYKH.
[ToMHrMO yKa3aHHOTO O YaCTOTHOCTH YIOTPEOICHUS
(KkcTaTth cKa3aTh, B XYIOKCCTBEHHBIX M HAy4HBIX
TEKCTaX OHH HMMECIOT OTIWYUTCIBHBIE OCOOCHHOCTH.
Bomnpoc, 6e3yciioBHO, 0O4eHb WHTEPECHBII, HO BBIXO-
JIIANA 32 PaMKH WCCIICIOBaHUS B HAIllCH CTarhbe),
CYIICCTBEHHBIMU TIPECTABISIFOTCS U BaJICHTHOCTHBIC
UX XapaKTepUCTUKU. YTO MblI MOHUMAEM IOJ HUMHU?
Peub unét 00 OTCYTCTBUM WM HAJUYUU 3aBUCHMBIX
OT aHTIMMCKUX TJIarojoB PEeUd — CJIOB W3 OOIIETO
KOHTEKCTHOTO OKPY)KEHUS, a Takke 0 (hakTopax, ux
MIPEXkKJIC BCETO ONPENESISIONUX. B COBOKYITHOCTH ke
oTMe4yeHHOe (opmHpyeT omnpenenéHHbId CHHTarMa-
TUYECKHIA (MM IIParMaTUIeCKHii) TUara30H HCKOMBIX
nekceM. JIis yd€HBIX-TIparMaTHKOB BaKHO TIOHSTH
Y JIOBECTH JI0 CBEICHUS B KHUTaX (PAKTOPHI peann3a-
Ui 3HAYEHUI IJIaroJoB peYd, KOTOPbIE BO3HUKAIOT
KOHTEKCTYaJIbHO, TOYHEE, B PE3yJbTaTe ONpeeiIcH-
HBIX KOMOMHAIUI Pa3JIMYHBIX CPeICTB. To ecTh rpam-
MaTHYECKHX, JEKCHUECKHX M CHHTakchmueckux. Cre-
TIEHb BIIMSHUS OKPY)KCHUS Ha TParMaTHKy YeTHIPEX
OCHOBHBIX aHIJIMHCKUX TJIAr0jOB PEYH, KOHEUHO XKe,
HeopnHakoBas. [lo HUM yCTaHaBIMBAIOT M BaJICHT-
HOoCTh. OHa, KaKk B XUMUH, KOJeOIEeTCS B 3aBHCHMO-
CTH OT YaCTOTHOCTH IVIArOJIOB PEUU MPU BCTYIICHUN
B CBSI3b C JIPYTUMH WICHAMH MTPEIOKCHU.

Jlanee, riaroisl pedd B MParMaTudeckKoM acIieKTe
4aCTO XapaKTePU3yIOT Pedb aBTOPA JINOO0 IEPCOHAKEH.
BBIsICHEHO, YTO CMBICIIOBOE MPOCTPAHCTBO JIFOOOTO
TEKCTAa COCTOMT W3 JIByX YPOBHEH: JIMKTAJIHLHOTO
YU MOJAJILHOTO. DTH YPOBHHU B TEKCTaX OOBEKTHUBHO
TIeJICHAPABICHHO COICHCTBYIOT YCHIICHUIO TOTO MJTH
WHOTO BH/a BBICKa3bIBaHUSA. Ho B mepBoM cirydae
YyBCTBa, TIPUITUCHIBAEMbIC aBTOPOM JINTEPATYPHOMY
TepOr0, BBICTYNAIOT B XYJIOKECTBEHHBIX TEKCTaX Kak
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OOBEKTHBHO (YHKIMOHHPYIONINE B PeajbHOM Jeii-
CTBUTEIHHOCTH (IUKTAIBHBIN ypoBeHB). Bo BTOpoM
JKe CITy4ae 4YyBCTBa, KOTOPBIE UCTIHITHIBAET CaM aBTOP
U COOTBETCTBEHHO BBHIpaXKaeT WX B TEKCTaX, UMEIOT
HCKITIOYHUTENILHO CYOBEKTUBHYIO OLICHKY, ¥ COOTBET-
CTBEHHO HHJMBHIYaJbHYIO OKpPAacKy (MOJaIbHBIN
ypoBeHb). [Ipu opraHUYHOM B3aMMOICHCTBUU ITHX
JIBYX YPOBHEH, COCTABIISIONINX CBOETO POJia CTYIIEHU
CMBICIIOBOTO TIPOCTPAHCTBA B TEKCTaX, BO3HHUKAET
CBOEOOPA3HBIN «IMHIBUCTHYECKUI NOMU(OHNUZM) Ha
JIUHUM TIEpeKpelInBaIOINXCsl TOHAIbHOCTEH. CHuM-
NTOMAaTHYHO, YTO B ATOM «I0JIH(OHM3ME)» OIHOBpE-
MEHHO yYacCTBYIOT KaK aBTOp, TaK ¥ MEPCOHAXKH.

K mpumepy, kputuk JI. 5. ['uH30Ypr MOKa3bIBacT,
YTO JaHHBIE YPOBHU YTEM BBIICTICHHSI B HUX «CMBIC-
JIOBOTO MPOCTPAHCTBA TEKCTA TEM CaMbIM OOHAPYKH-
BAaIOT NIBOMHYIO akcuonorutoy [3, ¢. 217]. JI. 5 I'unz-
Oypr mMeeT B BHIY o0pa3 aBTOpa W IMEPCOHa)Xa He
CTOJIBKO C JINTEPATYPHOH, CKOJIIBKO SI3BIKOBEIYECKOM
TOYKM 3peHus. [IBa ypoOBHsS SIBISIFOTCS OCHOBOM
Y JIByX THIIOB INCKYPCOB, & B HUX Yallle BCETO U YIIO-
TpeOsitoTest miaronbl peyd. [lpuuém peun aBropa
U MepcoHakell MOXKHO U Jaliee MOoApa3/eNsaTh Ha TaK
HasbIBaeMbI€ MPEMO3UIIMOHHBIE, WHTEP-TIO3UIINOH-
HBI€ W TIOCT-TIO3UIIMOHHBIE. PacKpBITh 3TH TEPMUHBI
COBCEM HE CJIOKHO, €CIM BCIIOMHHTH YyTh JH HE
IIKOJIBHYIO MPOTPaMMy IO aHAJIOTHUU ¢ TipeduKcaMu
u nocrdurcamu. (UaTEp-, MOHIATHO, O3HAYAET «Cepe-
TuHY»). OKa3bIBaeTCsl, 1 B 3TOM BOIPOCE COBPEMEH-
HBIX JIMHTBUCTOB HHTEPECYET TAKOW MparMaTHieCKun
ACTIeKT, KaK XapaKTepPHBIH THI IHCKypca, OTBEYalO-
M 32 TIIATOJBI PEYH OT UMEHH aBTOPa, C OJJHOM CTO-
poHbI, epcoHaxkeil — ¢ apyroi. T. M. Tumommiosa
u E. H. Mopo30Ba B OHOM ¥ CBOUX CTaTed Ha OCHOBE
IJarojoB peud “asperse”, “abuse”, ‘“calumniate”,
“defame”, “denigrate”, “backbite”, “scandalize”,
“malign”, “slang”, “slander” — ckpymynésno mon-
CUMTAJIM, YTO OHM Yalle BCErO BXOHAT B TPSMYIO
peub, COCTaBisAss HU MHOTO HU Mayo 50 NMpoLEHTOB
OT 00wIero ymuciaa HeHTPaTbHBIX YETHIPEX INIAarojoB
peun [8, c. 3—4]. [Ipuuém BbIOOpPKA TTIPOU3BOIUIIACE
MOTIEPEMEHHO U3 HAYYHBIX U XYIO0KECTBEHHBIX TEK-
croB. Jlanee, T. TumommioBa u E. Mopo3oBa mpo-
JOJDKWIM CBOWM TOACYETHI, W OOHAPYKWIOCH, YTO
B 83-X MpOIEHTaX Iaroyibl peyy MOYTH BCET/Ia BINOM-
HSUTM  (YHKIUU TIPOCTBIX IVIATONBHBIX CKA3yeMBbIX.
Ho Tak kak mparmarndeckas JOMHHAHTa BKJIIOYAaeT
B ce0s TaKk)Ke U CHHTaKCHIECKOe OKPY)KEHHE TIIarojoB
pedH, TO OKa3aJoCh, YTO 57 MPOIEHTOB U3 HUX TPHXO-
JUTCSI HA MIPEATIOKHO-UMEHHYIO TPYIINY, a OCTaJIbHbIE
47 — Ha OTHOIICHUS C APYTHMHU WICHAMH TPEITI0KECHHH.

Uro ’xe ciemyeT W3 BHIBOJOB Ha3BaHHBIX YdE-
HbIX? Bo-mIepBBIX, Ha OCHOBE CTaTHCTHYECKHX
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JTAHHBIX MOYKHO HEKOTOPBIM 00pa3oM KOHKPETH3H-
poBaTh caMy HJICI0 TOBOpeHHUs. Bo-BTOpbIX (KM 3TO
CJIEJICTBHE), €CJIM OCHOBHBIC IJIArOJbl PEYM Ipej-
CTaBJISIFOT COOOW TPOCTYI0 CEMHYIO CTPYKTYpY, TO
OHHU B TIparMaruke (To ecTh BO B3aWMMOOTHOIICHHUSX
C HEKOTOPBIMH JIDYTMMH YJICHAMHU TMPEIOKCHUH )
CIOCOOHBI PACHIMPUTH M YTOYHUTH CBOIO CEMaHTHKY.
OTO CBOICTBO BIIOJIHE MPUCYILIE TIarojam “to say”,
“to tell”, “to ask”, “to talk”, “to speak” u “to answer”.
Hampumep: “I began to say something to her, but she
went off without looking at him; Yet he had only to
speak a few words, put a finger on his knees; She
went instead to the Hrodgar palace and told her
an interesting story; She left the gun in his hand
and asked a few question”. U T.im. OHako Takoe mnpo-
WCXOJIUT, TIOBTOPSIEM, C TIPOCTBIMH CEMHBIMHU CTPYK-
Typamu. Ho BeJib OHU MOT'YT OBITh M OCIIOKHEHHBIMHU.
W ecnu B cocraB MpeUIOKEHUH € TJIaroJlaMu pedu
BXOJIAT JU(PEpeHIIUAIBHBIC CEMBI, TO OHU OKa3bIBa-
IOTCSl B U3BECTHOM CTCIICHU HE3aBUCHUMBIMU KOHTEK-
CTyallbHO. JTO TaKWe TJIaroiibl pedw, Kak: “‘chatter”,
“blubber”, “growl”, “chuckle”, “inquire”, “grumble”,
“pray”, “moan”, ‘“swear”, “pronounce”, ‘“shriek”,
“scream”, “taunt”, “spout”, “wail”, “stammer”,
“whine”, “yell”, “whimper”. Hanpumep: “I’'m not
a brave man” the tall he grumbled; “Andry is weak”
pronounced Jake, “and you are very strong because
it is a truth”; “Who was a spouting?” Wccnemys Omm-
JKalIee CHHTAKCHIEeCKOE OKPY)KEHHE IT1aroJioB ey,
Y4€HBIC MPUIILUTH K 3aKIFOYEHHI0, YTO BO3MOXKHO UX
pacmpeneneHue o paspsiiam. Hampumep, B kaue-
CTBE 0053aTCIILHOTO OKPYXKCHHs YKa3bIBalOT Ha TE
MIePEXOJIHBIC TIIATOJIbI, KOTOPHIE HAIEJICHBI TOJIBKO Ha
oauH 00bekT. J1o: “chat”, “comment”, “announce”,
“converse”, “confess”, “declare”, “cry”, “murmur”,
“reply”, “discuss”, “shout”, “say”, “whisper”,
“utter”, “query” u “question”. HekoTopblie mepexoj-
HBIC MPEIJIOKHBIC IJIAr0Jibl HAIIPABJICHBI HE Ha OJMH,
a Ha JBa 00beKTa OJHOBpPEeMEHHO. Yare Bcero 3to
“speak” u “talk”. IlepexomHble T1aroipl peud MOTYT
ObITh U OecnpemnoxkHbIMU: “ask”, “answer”, “call”,
“inform”, “command”, “tell”, “request”.

Eciu cymMMupoBaTh 3HAu€HHUS IJIArOJIOB PEUd
HECKOJIbKUX Pa3psI0B, TO BBISCHUTCS, YTO OOJIBIIMH-
CTBO W3 HUX MPU BCTYIUICHUH B MapajMrMaTHYCCKUC
OTHOIICHUS C IPYTUMH WICHAMHU MPEATIOKEHHH yII0-
TPEOISIFOTCST B JIMYHBIX (DOpMaxX HU3BIBUTEIHLHOTO
HakJIOHEHUs. JIMHIBUCTBI OOBSCHSIOT 3TO MOJIOXKE-
HUE TEeM OOCTOSITEILCTBOM, UTO IJIArOJbl PEUd IO
CYTH CBOCH aHTPOIOLECHTPUYHBI, CIEIOBATEIBHO,
XapaKTepu3yIoT AecTBus “to say”’, “to tell” u mpyrux
Kak akTuBHbIe. [0 3TON mpuuMHE U CTpagaTebHbII
3aJI0T He3HauuTelleH. UTo ke KacaeTcs aHTIIMUCKHUX

BpeMEH, TO OOJIbIIAsi YacTh PEUYCBBIX IVIAr0JIOB YIIO-
Tpebmsercs B “Past Indefinite”. DToMy TOoXe ecTh
nmoruveckoe oObsicHeHne. [lommedeHo, 9To Taroisl
peYM YacTo WCIIONB3YIOTCS B ITOBECTBOBATEIEHOM
Kiroue. MBI yKe B CTaTbe OTMETUIIM OJHOM CTPOKOM
POJIb XyJ0KECTBEHHBIX TEKCTOB U 3HAYCHUE ITAPaJIUT -
MaTHYECKHUX OTHOIICHUH STUX IJIaroJIOB B HUX. 3/1€Ch
n00aBUM, YTO IMOBECTBOBATENbHBIC SITM30IbI PaK-
TUYECKH BCET/IAa CBS3aHBI C M3JIOKEHUEM HEKOTOPBIX
COOBITHH, (haKTOB. A OHH, B CBOIO OUEpPe/lb, KaK Mpa-
BHJIO, TIPOUCXOAMIHN B TiponwioM. (Brimxkaiimem im6o
OTHaIEHHOM — B JAaHHOM CIIydae HE CYTh Ba)KHO).
Orcrona n gactoe ucnonb3oBanue “Past Indefinite”
KaK OTOOpaXKCHWE TPOIIEANINX COOBITHHA. B TO ke
BpeMsl TJIAroJIbl PeYH MOTYT BCTYNAaTh B Mapajurma-
TUYECKUE OTHONICHUS C APYTUMH YICHAMHU TPEIJIO-
xeHuil. U ecnu ucciienoBath UX HENWYHbBIE (HOPMBI,
TO HanOoJee YaCTOTHBIM OKa3bIBACTCSI HHPUHUTHB.

Bo3HukaeT ecTecTBEHHBIH BOIPOC: IOYEMY
nMeHHO 23Ta Qopma? IloscHseMm. bompmmHCTBO
COBPEMEHHBIX YYEHBIX EIUHOAYIIHBI B TOM, YTO
WHOUHUTHB — 3TO HauOoyiee THUOKas HEIUYHAs
¢dopma, KoTopasi MO3BOJISIET AHTIMHCKUM TJIarojam
peYr OTHOCHTENBHO CBOOOJHO BCTYINAaTh BO BCEBO3-
MOXKHBIE TTapagurMaThudeckue cBsi3u. CoOCTBEHHO
TOBOps, TI0 ATOM MPUYHMHE B aHTIIOSN3BIYHON JIHTEpa-
Type 4YeThIpe I[EeHTPAIbHBIX BBIIICHA3BAHHBIX IJa-
rojia TOBOPEHHUS CIIOCOOHBI MPOSBISATH PEaIbHYIO
CIOCOOHOCTh (PYHKIIMOHUPOBATh KaK B JIMYHBIX, TaK
U HeMM4HbIX (hopmax. J(pama3oH ux BecbMa IIHUPOK.
OH BKITIOYAET pa3IMdHBIC SI3BIKOBBIE cpencTBa. [1oka-
3aTeNbHO, YTO BHIHBIA COBPEMEHHBIH IJIMHTBHCT,
nicarens u auteparop Kaman AOaynia B OIHOM U3
CBOMX TPYJIOB OTMETHWJI, KaK JUYHBIC U HEIUYHBIC
(dopMBI TIIaroja HWHOTJA B COCTaBe OIHOW (pa3sbl
ni CCL MoTyT TOBTOPATHCS. DTO SBIEHHE OOIIIe-
W3BECTHO B JIMHTBUCTHKE T0J] HA3BaHNUEM «JIEKCHYe-
CKHI [TOBTOPY.

JleficTBUTEIBPHO, HA OTPOMHOM TEKCTOBOM TIOJIE
MOYKHO HaOJIFO/IaTh JIBYKPAaTHOE WM Jaxe TPEXKpaT-
HO€ HCIIOJIb30BaHUE HA3BAHHBIX AHIIUHCKHUX IJaro-
7oB peun B mHPuHUTHBE. Kpome Toro, creruduka
MHOUHATHBA COCTOUT B TOM, YTOOBI spUe MOmYEp-
KHYTh WHJUBHyaJbHOE OTHOIICHHE TOBOPSIIETO
K TIPEIMETY, CYOBEKTY, SIBJICHUIO U T.J1. Jpyrumu cio-
BaMH, MH(QHUHUTHB BBICTYIIACT KaK Obl MapKepoM TeX
WA UHBIX (DAKTOB, UyBCTB, BHIPAYKACMBIX IJIArojaMu
peun. Bor mouemy Kamam AOmymiaeB MHINET, YTO
VHOUHATHB «BeCbMa OPTaHMYHO YCHJIMBAET CyOBEK-
TUBHO-MOJIAJILHOE,  3MOIIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHOE
3HAUEHHE BCETO BBICKA3bIBAHUS WU, CJICJOBATEIBHO,
XapaKTepu3yeT CyObEKT PEYd C CaMbIX Pa3JIMYHBIX
rro3utii» [ 1, ¢. 76]. B camom nene, Habop CyOBEKTHO-
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MOJIAJIbHBIX 3HAYEHUH, aKUEHTHPYEMBIX C TTOMOIIBIO
JIEKCUYECKOTO MOBTOPA B AHIJIMICKOM SI3bIKE, YPE3BbI-
YaifHo upok. Hanpumep: rues, BO3MYLICHHE; HEYBe-
PEHHOCTb, PAaCTEPSIHHOCTh, OTOpUEHHE, J10cana U T.1.
Bonee Toro, quana3zoH 3TUX 3HAYEHUH MPU TOBTOPE OT
MHHUMYMa BBIPaKCHHUS] 3HAYEHUH 1O MMOTEHIHAIbHO
JOIYCTUMOTO MakCHMyMa KoJieOeTcsl.

B »TOM OTHOIIEHMHM OCOOEHHO SICHBI M TIOKa3a-
TEJIbHBl TIapaJUrMaTHUYECKUe CBSI3UM IJIAroJioB ““to
tell” m “to say”. I.'T. KapumoBa, Bo3sMOkHO, HE 63
JIOJIM TIpeyBETNYEHHS Ha3bIBACT UX AAXKE «IVIaroJlaMu
YHUBEpCaIbHBIMWY [5, c.4]. B TO e BpeMs yuE€HbIH,
C HalIed TOYKH 3PEHUS, COBEPILICHHO CIpPaBEIJINBO
000CHOBBIBaET 3TOT (PAKT TE€M, YTO y ITHUX IVIarojioB
pedr Kak Obl «IBOHHOE MPEUMYIIIECTBOY» TIepe]] APY-
TMMHU. A HMEHHO, OHH, BO-TIEPBbIX, BBICOKOUYaCTOTHBI,
BO-BTOPBIX, Y HUX NPOCTasi CeMHasi CTpyKTypa. Jis
TeX e IVIarojioB pedyH, KOTOpble MEHEee YacTOTHBHI,
XapaKTEepHbIM CTaHOBUTCS yroTpebienne ux B “Past
Indefinite Active”. Kak yxe ObLIIO OTMEYECHO B CTaThe,
MOMHUMO JIEKCHUECKUX U TpaMMaTHYECKHX MpU3HA-
KOB, IIPU NparMaTvKe Ba’KHO YYWUTHIBATb U CHHTAK-
CHYECKHUE CBs3HU. BblsicHseTcs, 4To cBOeOOpa3HbIMU
CUTHAJIM3aTOpaMH IIPH IJ1arojiax Pedd CTaHOBSTCS
oOcTosiTenbCcTBa M AONONHEHHs. JlomonHeHus varie
BCETO BBICTYIIAIOT B POJIM CYIIECTBUTEIBHBIX HIIH
Mecroumenuil. Ilpuuém 3amedeHo, 4Tto mpu mps-
MOM JONOJHEHMH B OCOOEGHHOCTH 4YacTOTHBI T€
MMEHa CYyLIECTBUTEIIbHBIC, KOTOPhIE TECHO CBS3aHBI
C MpolleccaMd TOBOPEHUsSI KaK TakOBBIMU. B pomm
TaKMX JIGKCEM, B YaCTHOCTH, BBICTymawT “word”,
“question”, “truth”, “story”, “name”, “lie” u Heko-
Topble Apyrue. [lanee, coueTaHune pedeBbIX IJIaro-
JIOB C NPEAJIOKHBIMU KOCBEHHBIMH JIOTIOJTHEHUSIMU
MO3BOJISIET YCTAHOBUTD, UTO [JIAroibl “to speak™ u “to
talk” obmanmaroT mocTaroyHO OONBIION CHOCOOHO-
cThiO K (hopmam ympasienus. Kpome Toro, 3tu ria-
TOJIbI MOT'YT MMETh OJHOBPEMEHHO J[Ba KOCBEHHBIX
HPEAJIOKHBIX JOMOJIHEHUS € PA3IUYHBIMHU NPEIIo-
ramu. Heckonbko MeHbIIasi ciocOOHOCTH K popmam
yIpaBiieHHs CBOMCTBEHHA TaKUM IJIarojiaM peu, Kak
“to tell”, “to say’, “to ask”, “to answer”, KoTOpbIC
B CPEHEM COYETAIOTCS C ABYMS MJIH TPEMsI IPeJIo-
ramu. (s crpaBku: “to speak™ m “to talk” moryt
CBSI3bIBATHCS C MISTHIO U LIECTHIO IPEUIOraMHu).

Jpyrue e raroisl pedr MeHee CIIOCOOHBI K CBSI3U
ynpasieHus. YTo ke KacaeTcsi BTOpOro BhIICHA3BaH-
HOT'O HaMU 4JieHa — OOCTOSITENbCTBA, TO 9TO, CKOpee,
HE SICPHBIN, HO (aKyIbTaTUBHBINA AJIEMEHT IIIaroiib-
HOro OKpy>keHus. Y, noxxanyid, €JMHCTBEHHOE, YTO
OTINYaeT OOCTOSITENbCTBO OT AOMOJHEHHS, TaK 3TO
CHOCOOHOCTh TMEPBOTO WIEHa KOHKPETH3UPOBAThH
3HaUEHHs TEX WM WHBIX IJIarojoB. Bmecte ¢ Tem
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00CTOSATENBCTBA TIPH PEUEBBIX aHTIMHCKHUX IJIaroyiax
BBITIOJTHSCT HCKOHHO MTPUCYITYTO €€ QYHKITHIO 00pa3a
neiictBus. Tak, 00CTOSATEIHCTBO XapaKTEPU3YET TEM-
MOPaJbHOCTh PEUH, OTIPEIETISIET YPOBEHDh TPOMKOCTH,
MaHepy, TOH, oOmajas SMOLMOHAIBHOW OKpPACKOMH.
Hanpumep: “O-O-0!” — She said strongly; “They
must finish your tour of the inspection”, he said
rapidly and abruptly. IloMuMoO TOTIOTHEHU M 00CTO-
SITEJIhCTB, B CHHTAKCHYECKOE OKPY)KEHHE TIJIarojoB
peY MOTYT BXOAUTH U CYIIECTBUTEIIbHBIE.

Takum 00pa3zom, HECTIOKHO IPUUTH K BBIBOAY, YTO
MIparMaThKa aHTMICKUX IIaroJIoB Peyu SBIISET COOOH,
0€3yCIIOBHO, CIOKHYIO W Pa3BETBIEHHYIO CHCTEMY
3HaKoB. Bo3Bpaliasich Kk camMoMy Hadajly Haied cra-
THH, HATIOMHHAEM, YTO TIOJl MIParMaTukod MOHUMAIOT
OOJIBIION KOMIUIEKC CEMUOTHYECKUX CBOWCTB YacTei
peun, BKIItouas 1 raroiyisl. Peanu3zanys nHTepecoBas-
IIIETO HAC B CTAaThe MOHATHS 33J]a€TCs TPOMEKYTOUHO-
MepEeMEHHBIMH KOMIIOHCHTAMH — CHHTAKCHYCCKUMH
curHanmu3aropami. [1ocToSHHBIM KOMITOHEHTOM SIBJIS-
€TCS TJIarojl, B YaCTHOCTH — PEUEBOH.

CJOXHBIE CHHTaKCHYECKHE KOHCTPYKIINMHU, 00pam-
JIAIOUINE aHMIMHCKUE TJIArojibl pedd, MPexJie BCEro
CBHJICTETILCTBYIOT O TOM, YTO X IMparMaThka oOHa-
pyXHUBaeT TIIyOOKHE BHYTPEHHUE CBS3H MEXKIY
(YHKIIMOHAJIEHBIM HA3HAUYE€HUEM W JIEKCHYECKUM
BBIP@XCHHEM. DTO MOXHO IOATBEPIUTh KOHKPET-
HbIMH npumepamu. Ckaxem, raroia “to say”, Mo
MPU3HAHUIO psfia JIUHTBUCTOB, C OJHOW CTOPOHBI,
sBIIsIeTCSl ep(OpMaTUBHBIM (MM WIIOKYTHBHBIM),
a ¢ npyroi — anadopudeckum. [Ipmaém, ecnu 1o mep-
BBIM Ha3BaHHSIM OCOOBIX PACXOKICHUN MEXIY Y4E-
HBIMH HE CYIIECTBYET, TO IO BTOPOMY JTUCKYTHPYIOT
axtuBHee. [lepdopMaTHBHBIM (WJIN WITOKYTHBHBIM)
€ro Ha3bIBAIOT MOTOMY, YTO OH IVIaroj Yaiie BCEro
ynotpebnsercs B (OopMe MepBOTO JIHIA €7]. Y. HACT.
Bpemenn. OmHOBpEMEHHO aKTHBHBIN 3aJI0T WHIUKA-
THBa PaBHOCWJICH B (DYHKIIMOHAIBHOM OTHOIICHHU
OJTHOKpaTHOMY AelcTBhI0. OHAKO CO BTOPHIM Hau-
MEHOBaHHMEM Jiesi0 oOcTouT cioxuee. Hampumep,
HEKOTOpBIE MCCIIEZOBATENN TOJaraioT, 4TO B TPea-
JIOKEHUN «S] TOBOPIO BaM O TOM, YTO ATOT YEIOBEK
3a0ITy’KIaeTCs», CIIOBO «KTOBOPUTHY aHA(OPUIHO, TAK
KaK OTCBUIaeT HAC K Pa3MBIIUICHHUSIM, HAYaBIIMMCS
JI0 HEMOCPEICTBEHHOTO PEUYEBOr0 aKTa.

JIMCKYTHPYIOT Takke U O TOM, «CHJIBHBIM» WIIH
«cmabbIM» B MparMarvke, TO €CTh BO B3aUMOOTHOIIIE-
HUSIX C JIPYTMIMH 9WIEHAMH TIPEUIOKEHHH, SBIAETCS
nanHbli maron? Tak, o stomy nosoay C. A. Boponkos
YTBEPIKIIAET, 4TO [V1aroi “to say”’ («rOBOPUTHY) SIBISIETCS
«cnabbiMy». KakoBa ske aprymMeHTanus ucciaeaoBarens?
[To ero mpemmnonoxenuto, “to say”’ («rOBOPUTH» JIETKO
CBSI3BIBAETCS C TAKFIMH TJIAroJIaMH, KOTOPBIE B COCTaBe
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BBIPKEHUSI WM AJUTHUIITHYECKOTO TPE/UTOKEHHS O3Ha-
YalT «MOJIOTh YEIyXY», «TOBOPUTH CKOPOTOBOPKOW,
«M3peKarb OeCCMBICIICHHbIE clioBay [2, ¢. 312-313]
u tak gajuee. [Ipu atom, kak yrepkaaer C. BopoHKOB,
HET BOBCE HUKAKHMX WILUIOKYTUBHBIX CPEICTB MM AKTOB.
A ecnmu crnpammBarh cBOEro codecemnuka: «UTto oH
TaKoe CKazan?», T OTBET (DaKTUYECKHU OyIeT IMOBTOpE-

HUEM TPOU3HECEHHOTO — MOCIOBHOE 100, modoHeM-
Hoe. Hampumep, oH ckasan 4To-HUOYIb M TaK JaJiee.
MpI npuBenM B KaueCTBE WUIOCTPALMM Psifi UHBAPH-
AHTOB TOJBKO C TJIATOJIOM “‘t0 say’ («TOBOPHUTHY» WITH
«ckazarby). COBEpILICHHO OYEBU/THO, YTO HE OTHOCIIONK-
HOUM M HEOPMHAPHOM SIBJISIOTCS M MPArMaTHKa JPyrux
AHDTUHCKKX TIAr0JI0B PEUH.
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Ganbarova Nurlana Eldeniz gizi. PRAGMATIC COMPONENT OF ENGLISH SPEECH VERBS

The presented article is written on a relevant topic. It can be conventionally divided into two parts. It is well
known that modern scholars study English verbs of speech mainly from two positions.: semantic and pragmatic.
This is described in the first part of the article. There is no doubt a certain connection between them, that
is, semantics and pragmatics, and yet, objectively arguing, these two aspects have distinctive features. The
present work is devoted to the characteristic features of the pragmatic component of the speech verbs “to say”,
“to speak”, “to tell” and “to talk”.

Dividing the work into two parts, the author, in our opinion, structures it correctly and clearly. At the very
beginning, the essence of the main term is explained, which is closely related to semiotics and syntagmatics.
Concepts are divorced on both sides and at the same time merge with each other in separate linguistic details.
They are named and illustrated using the context analysis method. The article has several strong points.
First, note that English verbs of speech function in specific relationships with other parts of speech. Secondly,
they are linked by grammatical, lexical and syntactic meanings. Thirdly, they are characterized by three
types of frequency (low, medium and most frequent). Fourthly, the author shows how the modal and dictal
levels touch each other, which in turn establish the roles of the author and his characters from a pragmatic
point of view. The second (conditionally) part of the article is directly devoted to the binding of the basic
English verbs of speech to the immediate or distant environment. It was found that, depending on the category
of transitivity / intransitivity, these verbs acquire different meanings in pragmatics. A number of verbs are
listed, their relations with other members of the sentence are indicated, as well as the possibilities of their
entry into various syntactic connections.

Key words: pragmatics, illocutionary, speech verbs, linguistics, syntagmatics, performative, anaphoric.
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